PykoBoauTe/siM CTPYKTYPHBIX 10/1pasjie/eHHii
CuyxeOHas 3anucka
YBaxkaeMsble KoJIeru!

Hudopmupyem Bac o NpoUICHHH KOHKYpCa /U MarHCTPaHTOB Ha ceMecTpoBoe o0yueHue
B paMKax MporpaMMmbl MEXIYHApOAHOH akagemuuyeckoil MoOmibHocTH Erasmus+ ¢
Jlefinumrckum yuusepenterom (I'epmanns). [epuon o6yuenns — ocennmii cemectp 2016/2017
y4. I. (¢ OKTAO0pA 1o MapT).

Pasmep crunenauu: 800 espo B Mecan + 275 eBpo B KauecTBe €IHHOBPEMEHHOI BbINIATHI
33 TPAHCIIOPTHBIE PACXO/IBL.

TpeGoBauus Kk conckaTe/sm

B KoHkypcHoM oT10Ope MOryT MNpHHATbH YYacTHe CTYACHTBI MarucTpaTypbl BCex
cnenaabHocTeii. Ha MOMEHT mogaum 3asBKH CTYACHTBI HE JOJUKHBI ObITh Ha TOC/ICIHEM
Kypce 00yueHHs.

CouckaTenn CTHNEHAMM JI0/DKHBI BIAJETh HEMELIKMM S3bIKOM HE HIKe ypoBHsS B2
cornacHo OOmieeBponeiickoif cHcTeMe OLEHKH YPOBHA BJIAJCHHA HMHOCTPAHHBIM S3BIKOM
(CEFR). CryaenTtsl, Brajeiolue aHrJIniCKUM A3BIKOM, TAKKe MOTYT I10/1aBaTh Ha y4acTHe B
porpaMme MpH yCJI0BHH, 4TO B JIEHTIIIHICKOM YHHBEPCHTETE HMEIOTCA KYPChl Ha aHITHIICKOM
A3BIKE MO COOTBETCTBYIOLICH crienMaibHocTH, Katasor KypcoB Ha aHrIMiCKOM A3bIKE MOKHO
MOCMOTPETh  Ha caiite  YHHBEpCHTETa https://www.zv.uni-leipzig.de/en/university/uni-
international/international-study-programmes. html . Tpebyembiii  ypoBeHb  BiaJeHHs
AHITHICKUM A3BIKOM — He Hike B2.

ﬂﬂﬂ TOro 4TOOLI IMPHHATL YYACTHC B KOHKYpPCE HEOOXO0AHMO NpeACTABHTL B ,Ilenap‘ramem
BHEIIIHUX CBsA3EH ClICAYIOIHE TOKYMEHTBI:

{1 IIpeacrasnenue ot pakyabTeTa /HHCTUTYTA (CM. NIPHIIOKEHHE);

78 Beimucka u3 3auérHoil KHHKKHM 3a Bech nepuon obydeHHs, 3aBepeHHas
GaKyIbTeTOM/MHCTHTYTOM (CM. NPUIOKEHHE);

3, ABToOHOrpadua Ha HEMELIKOM A3bIKE HIIM aHTTTHHCKOM SI3BIKE,

3anonHeHHas B popmare Europass
https://europass.cedefop.europa.cu/editors/en/cv/compose ;
4. MoTHBaLIMOHHOE MTHCEMO HA HEMELIKOM MJIM aHIVIHIHCKOM A3bIKE:
5. CnpaBka 0 BJIaJ€HHH HHOCTPAHHBIM A3BIKOM (CM.IPHIIOKEHHE).

['0TOBBIM KOMILIEKT JOKYMEHTOB ¢/1aTh B /lernapraMeHT BHEIIHMX CBA3ei, kab. 214.
Kpaiinnii cpok nojauu 3assku — 26 mas 15.00

[Ipunoxenue: Ha 3 1. B 1 2K3.

H.o. nupexTopa

JlenaprameHTa BHEITHHUX CBA3Ei ®.A . Xaiinapos

Hen. Baxurosa Tarsana AllekceeBHa
233-74-67
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Assessment of Language Proficiency
For Candidates from Kazan Federal University applying for an exchange program

To be completed by the applicant:

Name of applicant:

Faculty:

Partner University, Country:
(which you re applving for)

Language:

To be completed by the assessor:
Assessment:

Al A2 Bl B2 Cl C2

Understanding | Listening

Reading

Speaking Spoken interaction

Spoken production

Writing

*Please refer to the levels developed by the Common European Framework

Overall (Global) assessment:

Duration of language studies:

Do you consider the applicant’s proficiency level in the above mentioned language to
be adequate to handle university-level studies?

Additional comments relating to the student’s language skills:

Assessor

Name:

Position:

Signature and official stamp:




Level Level group

Level Level name Description
group name
« Can understand and use familiar everyday expressions and very basic phrases aimed at the satisfaction
of needs of a concrete type.
A1l Breakthrough or beginner « Can introduce him/herself and others and can ask and answer questions about personal details such as
where helshe lives, people he/she knows and things he/she has.
« Can interact in a simple way provided the other person talks slowly and clearly and is prepared to help.
A Basic user « Can understand sentences and frequently used expressions related to areas of most immediate relevance
{e.g. very basic personal and family information, shopping. local geography, employment).
A2 Wiy sleige or elemeniady © Can_ f:ommunica_te in simple and routine tasks requiring a simple and direct exchange of information on
familiar and routine matters.
« Can describe in simple terms aspects of his/her background. immediate environment and matters in
areas of immediate need.
« Can understand the main points of clear standard input on familiar matters regularly encountered in work,
school, leisure, etc.
B1 Threshold of intermediate « Can deal with r.nust situations likely to arisTe while trﬂvelling Iir'| an area where Ithe language is spoken.
« Can produce simple connected text on topics that are familiar or of personal interest.
= Can describe experiences and events. dreams, hopes and ambitions and briefly give reasons and
- Independent explanations for opinions and plans.
user « Can understand the main ideas of complex text on both concrete and abstract topics. including technical
discussions in his/her field of specialization.
B2 Vantage or upper = Can interact with a degree of fluency and spontaneity that makes regular interaction with native speakers
intermediate quite possible without strain for either party.
« Can produce clear, detailed text on a wide range of subjects and explain a viewpoint on a topical issue
giving the advantages and disadvantages of various options.
« Can understand a wide range of demanding. longer texts. and recognize implicit meaning.
- Effective operational . g:: EZET;S ideasﬂﬂuﬁj';tly ar;d ;ZOTETE?:SW w'rii:wut rguch ::rbw;:us s;eartr:hinlg for expressions.
proficloncy or aionced - guage flexibly and effectively for social. academic and professional purposes.
« Can produce clear, well-structured, detailed text on complex subjects, showing controlled use of
organizational patterns. connectors and cohesive devices.
C Proficient user
« Can understand with ease virtually everything heard or read
= Can summarize information from different spoken and written sources, reconstructing arguments and
c2 Mastery or proficiency accounts in a coherent presentation.

« Can express him/herself spontaneously, very fluently and precisely, differentiating finer shades of meaning
even in the most complex situalions.



Buinucka 3 3a4eTHOH KHHAKH (AKaJleMHYecKas CnpaBka)

®.HN.0.:

Jara poxaenus:

Hassanmne yuebunoro 3asenennsi: Kaszanckuii (ITpuBosmkckuii) penepanbHblii yHUBEpCHTET
DakyJabTeT:

[Mepuoa o0yuenns (roa NOCTYIICHHUA — I'OJI OKOHYAHHSA):

Ipeanosaraemeliii fokymenT 00 odpaszoBanun: /luruiom OakanaBpa/cnenHaincTa/ MarueTpa
CrneuHaibHOCTL:

Ocennuit cemectp 2007/2008 yuebuoro roaa

Hassanue npeamera Koa-Bo yacos Ouenka
Beeaenue B s3biko3HaHHE 72 5 (0TIH4HO)
@oHETHKA TATAPCKOro A3bIKaA 30 5 (0TKUYHO)
Tarapckuii donbiiiop 78 5 (OTJIIHYHO)
AHTIHHCKHH A3BIK 72 3auer
Hcropus Poccun 36 3auer
Craporatapckuii sa3blK T2 3auer
dussocnuTaHne 72 3auer
BripasurensHoe yreHue 36 3auer
Beenenne B npodeccuio 36 3auer
nejarora

Becennnii cemectp 2007/2008 yuebnoro roja

Hassanue npeamera Koa-Bo uacos Ouenka
ApaOcKkHii A3bIK 170 4 (xopoio)
CoBpemMeHHBI#T TaTapckuii a3b1k | 64 3 (Y1OBNIETBOPHTEIBHO)
(JIEKCHKOIOTHS)

Brenenue B 78 4 (xoporio)
JIUTEPATYPOBEICHUE

Beeaenne B TIOPKOJIOTHIO 32 4 (xopowio)
JlpeBHsis U cpe/lHEBEKOBast 68 5 (oTuyHO)
Tarapckas aureparypa

Kypcosas pabora 5 (OTIH4HO)
Du3BoCIIHTAHHE 68 3auer
IIpakTHaeckuii Kypc 78 3auer
TﬂTElpCKDl’U A3BIKA

AHIITHICKHH $3bIK 68 3auer
Hcropusa rarapekoro Hapojia 34 3auer
HcTopus Poccuu 68 3auer

Konus Bepna
Hexan H.H. UBanos

[Mewars gexanaTa HiK BY34d




Jupextopy
JlenaprameHnTa BHEIIHUX CBA3EH

A.A. KpeinoBy

[IpencraBnenne

((hayabTeT/ HHCTHTYT)

PeKOMEH/1yeT

(DPHO cTynenra)
CTyA€HTa  Kypca, I'pymnkel CNEHHalIbHOCTH

Ha Yy4aCTHC B

(HA3BAHME NPOIPAMMBI HIIH KOHKYpCa)

Crpana u By3 00yueHHs1/CTAXKUPOBKH:
CneunanbHOCTh/HaNpasieHHe (00y4eHUS/CTAXKHUPOBKH):
[lepuon 0O0y4eHUS/CTAXKUPOBKH:

KoHrakTHbIC 1aHHBIE cTyAeHTa (email, Tenedon):

Jekan /mupekrop

(hakyabTET/MHHCTHTYT) (noAnUeH) (PHO)

NeYaTh
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